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KYJIHAPOHIMHY Y MOBICTI-KA3III O. MPOUCJEPA «BOASTHAYOK»

I1IX IEPEKJAJL YKPAIHCBKOIO MOBOIO

Kyuma Tersina BaJiepiiBHa
Kanouoam inonoivHux Hayx,
ooyenm Kagpeopu pomano-eepmancokoi ginonoii
Pignencoxozo oeporcasnoco eymanimaprnozo ynisepcumeny
eyn. Cmenana banoepu, 12, Pigne, Ykpaina

Y emammi docniosxceno xyninaponimu y nosicmi-xazyi O. Ilpoticnepa “Der kleine Wassermann” («Boos-
HUYOK») ma ixni nepexaadu, 30ilicheni B. Bacunoxom. Busigneno, wo KyniHapHa 1eKcuxa 3ycmpivacmucsi npak-
MUYHO 8 YCIX HACMUHAX MBOPY, 6OHA 8I000PANCAE KAPMUHY NOOYMY B00SHUKIG | Ti00ell — MewKanyie cena. ¥ xooi
ananizy Oyno 6UOLIEHO WiCb 1EKCUKO-MEMATNUYHUX 2DV KYIIHAPOHIMIS. THepeOieHmu, cmpasu, KYAiHaApHI npo-
yecu, Hanoi; nOcyd, NOKYC I XPOHOC CRONCUBAHHSA 1iCI. 3 ’AC08AHO, U0 30 DONOMO20I0 KYTIHAPOHIMIG ABIMOD 3MA-
JIbOBYE C8IM MIQIUHUX BOOSIHUX MeWKAHYI8, meapuH i ceim t0del. Kyninaponimu 00no6Hiooms Clodcemmy aiHito
i gucmynaioms paxmopom po3eumky nooitl: 3ayiKaeieHHs «NedeHUMU KAMIHYAMUY CIANL0 NOYAMKOM OpyicOu
3 CLIbCOKUMU XIONYUKAMU. Y meKcmi npedcmasieni K 36UudHI iHepedicHmu i cmpasuy, Hanpuxiao, Kapmonis,
Kawa, max i He38uuHi — dcad’saua ikpa, 600aHi O10xu. Becmanogieno, wjo 0na 3Mant08aHHA cmpag Migiunux
niogoonux mewxanyie O. Ipoticiep sueadye «iacowiy, AKi 20mymscst i3 8I00MUX YUMAYAM [HePeOicHmMIE.
B oxkpemux sunaokax 8oHu nepemuHarOmuvcs: Cyn CHOJNCUBAIOMY | BOOSHUKY, 1 100U, TI0OCbKA idca nooobda-
emvces Boosmuukosi, a om ivica 800AHUKIG XAONYUKAM He cMakye. Pubu, 3okpema xopon Llunpinyc, nobasmo
zacysamu 0oujo8UMY Yeps aKamu, Ha AKi ix 3a3euyail 1061ams pubaiku. Kyninapounivu 6 mexcmi eucmynaroms
00 €OHYBANLHUM eTIeMEeHMOM MIdC nepconadicamu nogicmi-kazxu. binvwicmo xyninaponimie y mexcmi nepe-
KAa0y nepedaHo 3a 00NOMO2010 VKPAIHCOKUX eKGIBANEeHMIB. Y NOOOUHOKUX 8UNAOKAX 3AQIKCOBAHO 000ABAHHSA
Cli6 npu nepexaadi ma 3aMiHy KyIiHAPOHIMA MEeKCMy-0pUSinay iHUUM KYTIHAPOHIMOM YKPATHCHKOT MO 36a-
Jcarouu Ha ik wumauis, B. Bacuniox saminioe Lager — «nuso, nazepy Ha «iumonady. Hazeu inepedicumis,

cmpas, Hanois, NOCYOy HALENHCAMb NEPEBANCHO 00 IMEHHUKIB, HA36U KYIIHAPHUX NPpoyecié — 00 0IECis.
Knrouosi cnoea: kyninapoHim, neKcuxko-memMamuina 2pynd, nepexiao, exgieanieHm.

IlocTtanoBka mnpolieMun B 3arajbHOMY
BULIAAI Ta OOIPpyHTYBaHHs ii aKTyaJIbHOCTI.
ITosicTe-ka3ka Otdpina [Ipoiicnepa “Der kleine
Wassermann” («BoasHUYOK») BXOJIUTH 10 CBOE-
pimHOi Tpmiorii MPO MalleHBKUX IPEICTABHUKIB
Haanpuponuux ictot — “Die kleine Hexe”, “Das
kleine Gespenst”, “Der kleine Wassermann” —
1 € KJIaCHKOK IUTA4Y0i HIMEIBKOi JIITepaTypH.
s xuura Oyna mepmioro myOmikamiero Otdpiga
[Ipoiicnepa. Bona Oyma HagpykoBaHa BHIaBHU-
urBoM Thienemann Verlag y 1956 poui. Ha cpo-
TOH1 Ka3Ky nepekiaacHo 32 moamu. Y 1957 porti
KHHUTa OTpUMalia clriemiaibHy Haropoxy Deutschen
Jugendbuchpreis (Himenpkoi MOIOAIKHOT KHUXK-
KOBOT IpeMii) 3a TeKCT Ta imtoctparii. CMmimmHi Ta
MOBYAJIBHI €I1130/T CYPOBOKYIOTH ITOBCSIK/ICHHE
JKUTTSA MaJIeHBKOTO Bopasauuka, sSxuii, He3BaXKa-
I0YM Ha CBOE TOXO/KCHHS, MA€ Ti K PHCH, IO U
JIFONICHKI JIITH, 1 TOMY KHHUTA MOI00a€THCSI MaJICHb-
KHM YHTa4aM JeKUIbKa JIeCATUIIITh.

AHaJi3 ocTa”HHIX AocaigxeHb i my0Jika-
uiii. Teopuicte O. [Ipoiiciepa npuBeprana ysary
MEePEeBaKHO HAyKOBLIB-JTITEpaTypO3HaBLIB 1 BUYU-
TeNiB-NpakTUKiB. [lUTaHHS PO3BUTKY Cy4acHOT
HIMEIILKOMOBHOI JIITEpaTypH AJIsi TiTeH aHaizy-
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Banu Y. ['Higens, O. Jlepkavosa, T. [lonomapeHko,
C. YmneBuy; npobiaemMu nepexianry TBOPIiB JAUTS-
yoi JiTeparypu BuBuain P. 3opisuak, H. Jlemyxoga,
A. Tloramosa, O. Pe6piii, O. Illanourauk; ¢eHo-
MEHy TKi B Cy4acHOMY KYJIBTYPHOMY IIPOCTOPi
npucBsYeHi HaykoBi po3Bigku [. I'pumarieBnd,
O. HOpuyk, O. YammiHcbkoi; HIMEUBKY (HaxoBy
MOBY KyniHapii mocminmia I Menex. OgHak MoBa
nepekyagiB nosicti-kazku Otdpina Ilpoiiciepa
“Der kleine Wassermann” («BoastHHU0K») yKpaiH-
CHKOIO MOBOIO III¢ He OyJa MpeaMeToM Crelliaib-
HUX PO3BIIOK.

@®opMy/TIOBAaHHA MeTH i 3aBJaHb CTATTI.
Merta crarTi — mnpoaHani3yBaTH KyJTiHAPOHIMH
noBicTi-ka3ku Otdpina Ilpoiicnepa “Der kleine
Wassermann” («BonsHu4ok») Ta ixHi nepexiaay,
saificaeni B. Bacuirokom.

JlocsiTHEHHST TIOCTaBJICHOI MeTH Tependavae
PO3B’sI3aHHS TAKMX OCHOBHUX 3aBlaHb: 1) mioparu
KyJaiHapoHIMH 3 TekcTy kaskum Ordpima [Ipoi-
ciepa “Der kleine Wassermann” Ta TekcTy mepe-
Kiaay, 3aiiicieHoro B. Bacwmokom; 2) BHOKpe-
MUTH JICKCUKO-TEMAaTUYHI TPyNH KyJiHAPOHIMIB y
kasui O. Ilpoiicnepa; 3) mpoananizyBaTi ciocoou
nepeKiaay KyJaiHapOHIMIB YKpaiHChKOIO MOBOIO.
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Buxiag ocHOBHOro Martepiajy 10C/iKeHHS.
XynoKHI TBOPH UISl JITEH € I[ikaBUM Marepia-
JOM Ui ociipkeHHs. Taki TBOpH, SIK 3a3Hayae
O. Manomnuk (IHanomnuk, 2011, c. 250), psc-
HIIOTh OHIMaMmu, (hpazeosnoriaMaMu, KajamOypamu,
OKa310HaJlI3MaMu, ECTIIMBUMHU (POPMAMH CJIIB, 1110
0e3mepeyHo CTBOPIOE MEBHI TPYAHOIIl MpH Bif-
TBOpPEHHI X 3aco0amu iHII0i MOBU. OKpiM IIHOTO,
MepeKsia]y TaKhuX TBOPIB, AK 1 OyAb-KUX I1HIIHUX
XyJAOXKHIX THIIIB TEKCTIB, MOBUHEH OyTH MaKcu-
MaJbHO aJIEKBATHUM OpPHWTIHAITY, HE BHKPUBIISTH
THCHICTB, 30epiraTi XyIoKHIO CBOEPITHICTH OPH-
riHairy. OcoOMMBOI0 YMOBOIO poOOTH MEepeKIiagada
3 JIUTSYOI0 JIITEPATypol0 € BpaxyBaHHS BiKOBUX
ocobnmMBOCTel unTauyiB. BaxknuBum Takox yOaua-
€THCS BIIIYTTS TOHKOI MEXKi Mi>K IEBHUM OZI0OMalll-
HEHHSM TBOPY 371 JIETHIOTO PO3YyMiHHSI HOTO
JUTHHOIO Ta 30€peKEeHHSM HalllOHAJIBHOI CIie-
uu(iky OpuUTiHANY, sika 30arayye Kpyrosip IOHHUX
YUTAYiB.

Tema xapuyBaHHs, Ak 3asHadae I. Menex
(Menex, 2021, c. 108), mputamaHHa 41 HE KOXK-
HOMY XyIO)KHBOMY TBOPY, OCKIJIBKH iKa — OJUH
13 KITFOYOBHX ACTIEKTIB JFOICHKOTO OyTTSA. A mMOOyT
BOJISTHUKIB OPraHi30BaHO TaK caMo, SIK 1y JIFONeH.
BoxuBaHHS Ky/TiHAPOHIMIB y TTOBICTI-Ka311i OTq)piz[a
[poiicnepa «BOASIHUYOK» CITYKUTh peam?.auu
aBTOPCHKOTO 3aJyMy: IOKA3aTH JOMUTIUBICTD 1
mmpicte BoasiHWYKa, CBIT BOISHUX MEMIKAHIIB i
CBIT JIIO7IeH, X BiIMIHHICTB 1 cxoXkicTh. Kyminapo-
HIMHU B TEKCTI BUCTYMAIOTh 00’ €IHYBAJILHUM €lie-
MEHTOM MK MEepPCOHaKaMHU MOBICTi-Ka3KH.

KyninapHa snexkcuka 3ycTpi4aeTbcs MPaKTHYHO
B YCIX YacCTMHAaX TBODY, ajie HaiOuible B po3mi-
nmax “Donnerwetter, ist das ein Junge!» («Oro-ro,
orme xiormelb!»), “Gebratene Steine” («Ileueni
KaMiHI»), “Blitze aus der Schachtel” («biuckaBka
3 KOpOOOUKM»). KymHapOHan BiZIOOpakaroTh Kap-
TUHY MOOYTY BOASHUKIB 1 JIIOAEH — MEIIKaHIIIB
cena. BoHM JONOBHIOIOTH CIOKETHY JIIHIIO 1 BUCTY-
MaTh (PAKTOPOM PO3BUTKY MOJAIN: 3alliKaBICHHS
«TICYEHUMH KaMiHISIMHAY» CTaJI0 TIOYaTKOM APYKOU
3 CLIBCHKUMU XJIOITYUKAMH.

I. Menex (Menex, 2021, c. 110) BuOKpemITtoe
Taki JIEKCUKO-TEMAaTH4YHI TpyNu KyJIiHApOHIMIB:
1) inrpenientu; 2) crpaBu; 3) KyJiHApHI MPOIIECH;
4) namoi; 5) mocyn; 6) cepBipyBaHHS Ta CIIOXH-
BaHHS CTpaB; 7) JIOKYC 1 XpOHOC CIIOKUBaHHS;
8) BIIacCTUBOCTI CTpaB.

PosrisiHemMo  kyniHapoHiMu, miOpaHi 3 TOBi-
cri-kazku  Otdpina Ilpoiicnepa “Der kleine
Wassermann” («BoastHHUOK»).

JlekcuKo-TeMaTHyHa Irpyna «IHTPeIIEHTH» Mic-
TUTHh HACTYNHI oguHuLi: das Gemiise — oBoYi; der
Erdépfel — xapronns; die Kartoffeln — kaptomns; der
Butter — macno; die Zwiebelringe — (noci. KibIs

uubyni) uubyns; die Apfel — abnyxa; die Birnen —
rpyuti; der Zucker — nykop; das Salz — cinb; das
Korn—3epHo, 3epHoBuii X1110; der Karpfen — xopor;
die Elritze — (noci. MepecHHULS PiUKOBa, a00 TOJIbSH
3BHYAWHUI — puba POIMHHU KOPOIIOBUX) MEpEKIIa-
Jla4y 3aMIHIOE HA Ha3By 1HIIOT puOM POAMHU KOPO-
NOBUX — IUIITKY (IUIOTBY); das Neunauge — MiHOTa
(mepexaaay BBOIUTH MOSICHEHHS MiHO2A — pUOUHA-
0eg smuouyka); gelbe Kieselsteine — x0BTi KaMiHIIi;
gebratene Steine — (oci. CMaKeH1 KaMiHITi ) TIEYEHI
KaMiHI[ (KapToTwIs).

3a3Ha4yeHi HOMIHAIlT HaJIeKaTh IMEPEBAKHO JI0
3arajJbHOBKHBAHOI JICKCKH HIMEIBKOI Ta YKpaiH-
cbKoi MOB. B moonuHokux Bumaakax B. Bacuirok
3MIACHIOE HE MepeKiall, a 3aMiHy HIMELbKOI Ha3BU
Ha TaKy yKpaiHCBKY, IO OLIbIN 3HalioMa yKpaiH-
cekuM yntadyam: die Elritze — noTBa.

Boasianuok Hikonu He OGayMB KapTOILI, TOMY
BUKOPHUCTAB OMHCOBUN 3BOPOT — >KOBTI KaMiHII,
nedeHi kamiHmi. [leuenum kamiHmsiM (KapTori)
MPUCBSIYEHO OKpPEeMHid po3min TBopy. “‘Das sind
doch Erddpfel!», riefen die beiden anderen.
“Kennst du denn keine Erddpfel?» (PreuBller) // —
Ta ye oc kapmonns! — sueykuyna pewma. — Xioa
mu He 3Hacw, wo maxe kapmonan? (IIpoticnep,
1992, c. 189).

Jlronceka Txa BomsHudKy myxke cromodanach.
“Die Jungen brachten dem kleinen Wassermann
jedes Mal etwas mit: Apfel und Birnen zumeist, eine
Quarkschnitte oder ein Honigbrot, hie und da eine
Salzbrezel oder ein Stiickchen Zucker. Und einmal
bekam er von ihnen sogar einen Streifen frisch
gebackenen Streuselkuchen” (PreuBller) // «Xnonyi
wopasy npunocunu Booanuuxosi cocmunysn: mo
AOTYK YU epyul, mo WMamo4ox cupy uu xuioa 3
MeOdoM, Mo KpeHOenux 4u 2pyoouxy yykpy. A axoce
nepenano uomMy HAgimb WMAMOK  CON0OK020
nupoeay (Ilpoiicnep, 1992, c. 190).

BonssHU4OK TakoX XOTIB MPUTOCTUTH XJIOTYH-
KiB 1 IPUHOCUB CBOiM HOBHUM JPY35M JI€TIKaTeCH —
ab0 TpWHAWMHI MIOCh, IO BBAXKAETHCS JICTiKa-
TecoM y Woro cBiTi: “Aber die drei hatten leider
gar keinen Appetit auf gebratene Kréteneier mit
eingesalzenen Wasserflohen. Nicht besser erging
es dem kleinen Wassermann mit den Salaten und
Algengerichten” (PreuBler) // «Ane xnonyi, na
JHcanb, He MAnu HiAKOI OXOmu icmu CMAadCeHux
BOOAHUX JHCYKI@ 3 CONOHUMU TUYUHKAMU KOHUKIG.
He nowacmuno Boosnuukogi maxoxc i3 cana-
mamu U cmpagamu 3 eooopocmeu» (Ilpoiicnep,
1992, c. 191).

B okpemux Bumagkax nepekianady BUKOPUCTO-
Bye nofaBanHs: das Korn «mmennis» — B. Bacu-
JIIOK JIOJIA€ CJIOBO «BO3W» 3 MiueHuter. “Das Korn
war geschnitten, von allen Seiten schwankten die
Erntewagen dem Dorf zu, in den Obstgdrten reiften
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die Apfel und Birnen heran” (PreuBler) // «Xni6
yoice cKocunu, 00 cena 36I0ycinb 3 IHcodNcanucs
603U 3 NUWEHUYEND, 8 CAOKax docmueany sOIyKa U
epyuiy (Ilpoiicaep, 1992, c. 184).

Jlekcuko-TeMaTu4yHa Tpyra «CTPaBW» MICTHTb
onunui: die Suppe — cyn, der Salat — canar, der
Brei —xama, xamka, der Honigbrot — xmi0 3 MezioMm,
die Quarkschnitte (nocn. ckuOOYKHU cHpY) — IIMa-
TOYOK cupy, der Streuselkuchen (conmoakuii mupir
3 TMOCHUIKOI) — COJOAKUHN mupir, die Salzbrezel
(KpeHnenb, TOCHIIAHWN CULTI0) — KPEHIENHUK.
SAxOu mepexiam poOUBCS y Hall Yac, MIBUAIIE 3a
Bce, Salzbrezel Oyno 6 3anmumieHo 0e3 mepexiary —
«Operenby, OCKUIBKH 1Ieil BUpiO 3 OopolmHa Bxke
no0pe BiToMU# yKpaiHCHKOMY YHTAuEBi.

Die Mutter des kleinen Wassermanns brachte
den Gdsten zuerst eine Suppe aus Wasserlinsen,
dann ein Gericht von gebratenen Fischeiern mit
gerosteten Algen. Danach tischte sie einen Salat
auf, den sie aus eingelegter Brunnenkresse und
klein gehackten Dotterblumenstdingeln bereitet
hatte. Und wer dann noch immer nicht satt war, fiir
den gab es zum Schluss noch eine ganze Schiissel
gediinsteten  Froschlaich mit  eingesalzenen
Wasserflohen (PreuBBler) // Boosanuuka nooana eoc-
mam cneputy Cyn i3 3eleHoi pAcKu, nomim cma-
JICeHy pub’siuy iKpy 3 CYWEeHUMU B8000POCHISIMU.
Jani 6ona nocmasuna na cmin canam, aKui mMav-
CMepHO Npuecomyeana 3 KON00A3HUX JICYUKIE ma
Opibno nopizanux cmeben xkamodxicHuyi. Tou, Komy
Yb020 6Y10 MaNo, Mi2 uje CKYumyeamu myuwKoea-
HUX 2#cad ’a4ux A3uuKie i 00CXoyy Haicmucs cono-
Hux auuuHok konukie... (Ilpoiicnep, 1992, c. 135).

VY 3a3Haue€HOMY YpPHBKY MpPEICTaBJICHI BHIa-
NaHl CTpaBW, SK-0T: Suppe aus Wasserlinsen
(mocn. cym 3 pPICKH) — CyH 13 3€JICHOI PSCKH
(mepeknagad  oga€  O3HAUYEHHS —  3€JIEHOI);
gebratene Fischeiern mit gerosteten Algen — cma-
KeHa puO’sya iKpa 3 CYIICHHWMH BOJOPOCTSIMHU;
Salat ... aus eingelegter Brunnenkresse und klein
gehackten Dotterblumenstingeln — (mocn. canar
3 KOHCEpPBOBAHOTO (MapHHOBAHOTO) Kpec-cajary
Ta KaJIOXKHMUII) caar ... 3 KOJOASI3HUX KydKiB Ta
JpiOHO MOpi3aHUX cTeden KaJltoXKHUL; gediinstete
Froschlaich mit eingesalzenen  Wasserflohen
(>xab’stua ikpa 3 conmoHUMH nadHIIMU (BOASTHUMH
070XaMM) — TYIIKOBaHI ka0’ sdi S3UYKH 1 COJIOHI
JMYMHKYA KOHHKIB (TIepeKianad 3aMiHIo€ ka0’ ssay
IKpy Ha ka0 ’s4i SA3WYKH, OCKUTBKH BXe OyJo 3ra-
naHo puO’sdy ikpy, a madHid (BoASHHX ONiX) —
Ha KOHMKIB, TOMY IO IIi KOMaxu OUIbII 3HAKWOMI
FOHUM YHUTa4yaM).

VY Oynui Bonsauku insats Suppe — cym, ik 1 110,
10 3yNMUHUIIKCS TabopoM Oiist crapoi Bepou. Die
Frauen ... hdngten sie einen verbeulten Kessel
tiber die Flammen und kochten Suppe (PreuBller) //

JKinku ... noyenunu KocoboKuil Kazam i 3ax00UnNUCs
eapumu cyn (Ilpoticnep, 1992, c. 156).

Nachdem sie die Morgensuppe geldffelt hatten,
sagte der Wassermannvater feierlich (PreuB3ler) //
Bpanyi, nocvopbaswiu owxu, Booanuxk ypouucmo
npomosus (Ilporicnep, 1992, c. 142). B. Bacu-
JIOK TIpU TIepeKyIa/ii BUKOPUCTOBYE CIIOBO FOUIKA,
OCKIJIbKM YKpAiHII 3a3BUYail HE CHITAIOTh CYTIOM.
Morgensuppe (10ci. paHKOBUH CyTI) € crienuigHO
HIMEIPKOIO CTpaBor0. PaHKOBHIA cym 3’SBUBCS B
€Bporri B 17 cTomitTi i OyB Nepioro HKEo THS IS
0araTboX JIFOICH, TAt09X IM CHITH T0Ope po3rodaTu
CBili IOBrUil poOOYMii ICHB.

HoBonapomkenoro  BoasgHuuka  romyrooTh
Kallkoro. Zwischendurch gab sie dem kleinen
Wassermann seinen Brei. Der Brei (mocx. kaia,
mope).

Ixero 1 xopona Llumnpinyca € Regenwiirmer
(mo1IoBi 4epB’IKK) — YEePB’ TKU.

Jlekcuko-TeMaTu4yHa Tpyna «HOCya» MICTHTh
omunwMi: die Topfe — xactpymni, die Bratpfannen —
ckoBopinku, den Schiisseln — mucku; der Teller —
tapinka; der Kessel — xkazan; die Bierflaschen
(ToCI. TIISIIIKYA 3-T11]] TMBA) — TUISAIIKY 3-T111 JTMMO-
Hany; das Butterfass — ni>kka 3-T1ij MacJa.

Bis zum spdten Abend riihrte sie in den Topfen,
schwenkte die Bratpfanne und klapperte mit den
Schiisseln. (PreuBler) // [lo niznvoeo seuopa sona
bpaskana Kacmpynsamu, CKOGOPIOKaMU ma Muc-
kamu. (IIpoticnep, 1992, c. 135).

Jlekcuko-TeMaTU4YHa TpyHa «KyJIiHapHI Hpo-
[IECH» MICTUTB OJIUHHUIIL: kochen — BapuTH, braten —
cmaxutu, Gemiise putzten — yuctut oBoui. Und
du wirst kochen und braten, dass wir auch etwas
zum Schnabulieren haben (PreuBler) // A mu nasa-
puwt i Hacmaxcuul YcaKoi 8CAYUHU, Wob 0Y10 YuM
nonacysamu (Ilpoticnep, 1992, c. 136).

Y nmopocnux 4YMTa4YiB  MOXKE BHHUKHYTH
NUTAaHHS — SIKUM YMHOM Mama BopsHuduka cma-
JKWJIa 1 Bapuiia CTpaBH y Boai. Tum Oible, 3 po3-
niny “Blitze aus der Schachtel” («bmuckaBka 3
KOPOOOYKM» ) MOJKHA J13HATHUCS, IO CIPHUKH Y BOJII
He 3anamolThes. OfHaK y AiTel TaKUX MUTaHb He
BUHHKA€E — TOCTEH 3aBXK/IU IPUTOIAIOTh CMAauHUMH
HailKaMu, K1 MOTPeOyIOTh MPUTOTYBaHHS.

JlekcWKo-TeMaTHyHa TpyIa «HAMmo» MiCTUTh
ONWHMIII: Lager — BU TIHBA, 110 BAPUTHCS 13 TIMiH-
HOTO COJIONY 3 BUKOPHCTAaHHIM IMHMBHUX JPIKIKIB
HU30BOTO OpOfiHHs. 3Ba)KalOuW Ha BIK YHUTAYIB,
nepekyaaay 3aMiHIOE nuUBo, dzep Ha TUMOHAO.

Jlekcuko-TeMaTuyHa  Tpyna  «CIIOKUBAHHS
CTpaB» MICTUTb OMHUIIL: etwas zum Schnabulieren
haben — schnabulieren — nacysaru; sich an giitlich
tun (oci. HaconomKyBaTucs) — tat sich danach an
dem Rest von gebratenen Fischeiern giitlich —miona-
cyBaty; zum Lohn bekommen (noci. otpumaru sik
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Haropony) — bekam zum Lohn ein Stiick Zucker —
MovacTyBaTH; kosten — KyITyBaru , essen — icTu.

Jlekcuko-TeMaTHYHa Tpyma «IOKYC 1 Xpo-
HOC CIIOKHBAHHS DKI» MICTUTh OOUHULI: das
Gabelfriihstiick (nerkuil Apyruil CHIJIAaHOK) —
cHimaHok; das Abendessen — Beueps. Jlo miel
IpynH BiJHECEMO TakoX OAMHMLIO das Fest —
cBsto. ,Es gehort sich wohl, dass wir dem
kleinen Jungen zu Ehren ein Fest geben, nicht?
(PreuBler) // ... — 4u He cipaBUTH 6 HAM POTUHU?
(ITpoiicnep, 1992, c. 136).

Dem kleinen Jungen zu Ehren ein Fest geben
(toci1. BIAIITOBYEMO CBATO Ha YECTh MaJICHHKOTO
xyormynka). llepeknanad BHKOPUCTOBYE IHTOME
YKpaiHCBhKE CIOBO POOUHU «CBSITKYBaHHS 3 HATOIH
HapPODKEHHSI TUTUHUY.

Kyninaponimu, 1i6paHi 3 TEKCTY MOBICTI-Ka3KH,
[0 HA3WBAIOTh IHTPEAIEHTH, CTPABHU, HAIOT, OCY/T
HaJeXaThb MEPEeBaXXHO N0 IMEHHHKIB; KyJiHapHi
MPOIIECH — JI0 JIIECITIB.

BuCHOBKH Ta nepcneKTHBY NOJAIBIIMNX 10CTi-
JUKeHb. 3a JIOTIOMOTOI0 KYJIiHApOHIMIB aBTOp 3Ma-
JBOBYE CBIT Mi()iYHUX BOASHHUX MEIIKAHI[B, TBAPUH
1 cBiT mmrofeit. CUTbChKI XJIOITIUKY IPUHOCSTB MPOCTY
XKy, Ky 3py4HO B3ATH 3 COOOIO B MOJIE, NEYYTh Y
301 Kaprommo. Pubu, 30kpema xopon Llumpinyc,

TFOOJIATH JIACYBaTH JTONIOBMMHU YEpB’sSKaMH, Ha SIKi
X 3a3BuYail JIOBIATH puOAKU. JIJIs1 3MaTFOBaHHS K
ctpaB MiiuHuX TimBoaHUX MemkaHiiB O. ITpoii-
CJiep BUTAJY€ «JIACOII», SIKI TOTYIOThCS 13 BIIOMHX
yrTauam iHTpeIieHTiB. B okpemux BUmaakax BOHU
NEPETUHAIOTHCSA: CYI CIIOXKHMBAIOTh 1 BOJSIHUKH, 1
JIFOITH, JTIFOZICHhKA Tka rmomobaeThest BomssHUYKOBI, a OT
a BOASIHUKIB XJIOMYUKAM HE CMaKYe.

VY xomi anamnizy Oyyio BUIIEHO HIICTh JIEKCUKO-
TEMAaTUYHUX TpPyN KyJIIHApOHIMIB: I1HTPEII€HTH;
CTpaBH; KyJIiHApHI TPOIECH; HAIOI; MOCYI; JIOKYC
1 XpOHOC CIIOKUBAHHS TKi. BUTbIIicTh KyniHapoHi-
MIB y TEKCTi MEpeKIaay mepeaHo 3a JTOTIOMOTO0
YKpalHChKUX CKBIBaJCHTIB. BusBICHI HOMiHAIIi1
HaJIe)KaTh MEPEBAXKHO JI0 3aralbHOBXKHUBAHOI JIEK-
CUKHU HIMEIbKOT Ta YKpaiHChKOi MOB. Y MOOAMHO-
KMX BUIMAaKax 3adiKCOBaHO JOAAaBaHHS CIIB MPHU
nepeKyiagl Ta 3aMiHy KyJliHapoHIMa TEKCTY-OpH-
riHaJly 1HIIUM KYJIIHapOHIMOM YKpaiHCHKOT MOBH.
Ha3zBu iHTpenieHTiB, cTpaB, HAMOiB, MOCYAy Halle-
KaTh MEPEBAXXKHO 10 IMCHHUKIB; Ha3BH KyJIIHAPHUX
MIPOIIECIB — JIO JIIECITIB.

[lepcrieKTHBOIO ~ OCIHIHKEHHS  BBAKAETHCS
KOMIUICKCHHI aHaji3 OHIMHOTO IPOCTOpPY TBO-
piB O. Ilpoiicnepa 3 momanbIIUM 3iCTABICHHIM 3
MepeKIalaMu YKPaiHChbKOI MOBOIO.
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THE CULINARY TERMS OF THE FAIRY-TALE
“THE LITTLE WATER SPRITE” BY O. PREUBLER
AND THEIR TRANSLATIONS IN UKRAINIAN LANGUAGE

Kuchma Tetiana Valeriivna
Candidate of Philological Sciences,
Associate Professor at the Department of Romance and Germanic Philology
Rivne State University for the Humanities
12, Stepana Bandery Str., Rivne, Ukraine

The article deals with the culinary terms in the fairy tale “The Little Water Sprite” by O. Preufler and their translations
made by V. Vasyliuk. The research has determined that culinary terms are found in almost all parts of the book. The
research shows that culinary names reflect the picture of the life of water spirits and village people. Culinary terms help to
describe the world of mythical water inhabitants, animals and the world of people; they complement the storyline and act
as a factor in the development of events: interest in “baked stones”” became the beginning of friendship of water creatures
with village boys. The text presents both familiar ingredients and dishes as potatoes, porridge, and unusual ones — frog
caviar, water fleas. O. Preufler invents “treats” to depict the watermen dishes, which are prepared from ingredients
known to readers. Cyprinus, the carp, likes to feast on earthworms, which are used by fishermen. In some cases, people
and water spirits eat the same food, for example, soup. The research defined six lexical and thematic groups of culinary
terms in the fairy tale: ingredients, dishes; culinary processes; drinks, utensils, locus and time of food consumption.
Culinary terms in the text act as a connection element between the characters of the fairy tale. Most of the culinary terms
in the translated text are given with the help of Ukrainian equivalents. The research showed that in rare cases the addition
of words during translation and the replacement of the culinary term of the original text with another culinary term of the
Ukrainian language are used.

Key words: culinary term, lexical and thematic group, translation, equivalent.
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